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IHTPOCHEKTUBHICTH HAPALIIT CEHTUMEHTAJIbBHOTI'O ROMANCE E. CITEJIA
«OLIVER’S STORY» TA OCOBJIMBOCTI 11 IEPEKJIALY HA YKPAIHCBKY MOBY

YV ecmammi eusuaemocsi cymo nonssmms «cenmumenmanshuii romancey. Bemanoeneno, wo subtpana E. Cirenom
3a 0OCHOBY IHmpocnexmugnicmos pomary « Oliver’s Storyy € mum npazmamuyHum cmepicHeM, KU, BUHAYAE 6CI ele-
MeHmu yb020 Meopy i Xxapaxmep iXHIX 83A€MOBIOHOWEHD. [HMPOCNEKMUBHA HAPAYIA POMAHY YACMO YHAOUHIOEMbCA
cmucuicmio ma nepepeasicmio OyMOK NpOmMazoHicma, eninmudyHicmio 8UKIa0y, PISHOMAHIMHUMU TOTYHUMU HA200-
camu mowjo, AKi 8 YKpaiHCbKoMy nepeKiai, K npasuio, He 3HaxX00simb C8020 MICYs U 3A3HAIOMb [HUI020 36)UAHHSL.

Knruosi cnosa: macosa nimepamypa, ceHmumeHmanvHuil romance, migh, Kaska, poMaH, iHMpOCNeKmueHicmy,
npazmamudnicme.

B cmamve uzyuaemces cymv nowsimusi « CeHMUMeHmMAanbHblll romancey. Ycmanosneno, umo eviopannas 3. Cueenom
6 Kauecmege 0CHO8bl unmpocnekmugnocmos pomana «Oliver’s Story « sensiemcsi mem npazmMamuynblM CIMEPICHEM,
KOmopulii onpeoensien 6ce d1eMeHNmbl IMO20 NPOU3Ee0eHUs U Xapakmep ux gzaumoomuouwienuil. Mnmpocnexmusnas
Hapayusi poMana 4acmo nepeoaemcsi KpamrKocmuio U NPepeanHoCnblo MblCell RPOMA2OHUCHA, dIIURMUYHOCIbIO
U3NI0ICEHUS], PA3HOOOPAZHBIMU TOSUYECKUMU YOAPEHUSMU U M.0., KOMOPbLe 8 YKPAUHCKOM nepesooe, KAk Npasuio, He
HAX0051m C80€20 MeCma U UMeIOm UHOe 36YYaHile.

Knioueswie cnosa: maccosas numepamypa, ceHmuMeHmanbHolll romance, Mug, cKaska, poOMaH, UHMpOCneKmue-
HOCMb, NPASMAMUYHOCHTb.

In the article there has been studied the nature of the concept «sentimental romancey. It has been stated that chosen
by E. Segal introspectivity as background of the novel «Oliver’s Storyy is the very pragmatic core which defines all
elements of this work and character of their interrelations. Introspective narration of the text is often exemplified by
brevity and interruption of the protagonist’s thoughts, elliptical storytelling, different logical stresses etc. which are
usually not found in the Ukrainian translation or sound different.
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AKTYaJIbHICTh 3aIIPOIIOHOBAHOT PO3BIIKH MOJIATA€ B TOMY, III0 MacoBa JIiTeparypa, sika, Ha 1yMKy Iropst JlimGop-
CBKOT0, «ChOTOJHI (...) TIPETCHIYE HA POJIb «CBITOBOI»» [4, C. 6] acOIiFOBATHCH 31 CJIOBOM «IIPUMITHBY» O1JIbIIC HE
MOJK€e, OCKIIBKH BCE YacTillle BUSBIIIE ceOe sIK «Bce3aralbHUi (peHOMEH, SKUH JI0JIa€ KyJbTypHIi, HalllOHAJIbHI, 110-
JTiTHYHI Ta (PIHAHCOBI EPETIOHN 3HAYHO YCIIIIIHIIIE 32 JIITepaTypy BUCOKY i Xo4a O TOMy 3aciIyroBye Ha yBary» [7,
c. 53]. Okpim Toro, «JIHIIe YHIKAIBHE TI00ambHe» [§, c. 6], a, 0TXKe, JOCTOIHE IPYHTOBHIIIOTO BUBYCHHS.

Hait6inpIn HaOYHO MPOCTEXKYIOTHCS CIIIIBHI, MOMIOHI # Pi3HI COMIOKYIBTYPHI KOAN B TBOPAX MacOBOI KYJIBTYPH,
Jic BOHM HaOyBarOTh BUCOKOTO PiBHS THIi3alii. [lepeknanay, «ayKui» PEHUITIEHT 1 MOTEHIIHUN KOMIIApaTHBICT 10~
BHUHEH MaKCHUMaJIbHO aKTHBI3YBaTH CBOIO KYJIbTYpHY, JIiTepaTypHy i MOBHY KOMIIETEHIIii, 11100 y nepekiaai 30epertu
Te, 1110 POOMJIO OPUTiHAJ YCIIIIHOK KHUTOI0. BifTak nepexiiaja € uu He HaWBaKJIMBIIINM 3aCO00M MIKKYJIBTYpPHOT
KOMYHIKallii, Bijl IKOro 0e31ocepeiHbO 3aIeKNUTh SKICTh TAKUX TIEPEMOBHH: Y1 MacoBHil TBip (popmaTy Gecrcernepa)
MOTPAITUTB JI0 PYK «4yXKOTO» aJpecara, 4i 0JOMalllHeHa, JIeIIo IPUKpalleHa Bepcis nepmorsopy. HaykoBa HoBu3-
HA HAIIIOTO JOCIIKEHHS MOJATrae B TOMY, IO 3’SCOBaHO crenn(iky eMOouiiHoi foMiHaHTH nepmoTBopy «Oliver’s
Story» Ta 3MIHCHIOETHCS MOPIBHSUIBHUI aHaJTi3 BUXITHOTO TBOPY 3 HOTO YKPaiHCHKUM MEPEKIIaIoM 3a/1J1s1 BU3SHAYCHHS
PIiBHSI 3/IEKBATHOCTI OCTaHHBOTO.

Meta cTaTTi — BCTaHOBJIEHHS CHEeNU(IKH IHTPOCHEKTHBHOI JOMIHAHTH aMEPUKAaHCHKOIO CEHTHMMEHTAIBHOIO
romance E. Cirena «Oliver’s Story» B #0ro BUXiJHOMy Ta LIIbOBOMY TEKCTaX HIISIXOM IMOPIBHJIBHOTO aHATI3Y Iep-
LIOTBOPY Ta HOT0 YKpaiHCBKOTO MEepeKiIamy.

JlronuHi BracTuBe Oa)XaHHSA CaMOyIO0CKOHATIOBATHCH, PO3IIMPIOBATH MEXi CBOTO «s1», ITepeOyBarOud OJJHOYACHO
«B c001» 1 «1103a co00rO». MarepiajaoM i CaMOITI3HAHHS 1 OCSATHEHHS YKIIAAy JIFOJCHKOTO JKUTTSI CTa€ JIiTepaTypa,
SK TIPHUKJIAJ] MOHTaXy «0e3liui KOHBEHII» B TOPU30HTAIBHII IJIOMIMHI TEKCTY, SIKI Mi3HILIE B MPOIECi YUTaHHS
«TPaHCIIOIOTHCS B MOTIK 00pa3iB, 0 BUHUKAIOTh y Hamlii cBizomocti» [14]. HalinaBHinmm JuKepeaoM Takoro «Io-
TOKY 00pa3iB» OyB Mid.

Macoga siTepaTypa «Ma€e 0cOOIHBY IPUCTPACTE A0 Mi(OTBOPUOCTI. (...) 3pa3Ku MacoBOi KyTbTYPH, TaK caMo K
i Mipm, He 3aCHOBaHI Ha PO3PiI3HEHHI pEAFHOTO Ta 11eaTbHOTO, BOHH CTAIOTh IIPEMETOM HE Mi3HAHHS, a CIPUHHATTS
Ha BIpY BCBOT'O, MPO I1I0 HACThCs y TBOPI» [2, ¢. 63]. KopiHHS MacoBol JIiTepaTypH, Ha AyMKY IOJIbCHKOT TOCTIIHHUII
AHHE MapTy1eBchKoi, csirae came Midy 1 mpossirae 4epes Kasky ax JJ0 ChOTOAHINIHIX MomysipHuX (Gopm (eTek-
TUBY, POMaHTUYHOI icTOpii (romance), BecTepHy, KOMIKciB Tomo). «/lopora Bia Midy depes Ka3Ky i 10 MOIMyJISIpHOT
JiTEepaTypy MoJsirae y MOCTYNOBIH TpanchopMaii paHTACTHYHOTO, sIKe 3HAMEHHE U1 Midy, B ineamizaniro (mia-
kpecnenns Hamri — O.]1.), mo xapakTepHa IS MTOMYJIAPHOI JTiTepaTypH. [neanizalist CTBOPIOE MOKITUBICTD ieHTH(I-
Kallii 9uTaga 3 MO3UTHBHUM T'epO€EM, sIKa 3yMOBIIEHA — SK I1e 10BiB Earap MopiH — 3 mOTpe60to JKUTTEBOI BipOTiTHOCTI
1 TIpaBaOIOIIOHOCTI, 3 OHOTO OOKY, 1 BiIacHe ixeanizaiii — 3 apyroro» [10, 279]. Yacto irHOpyOYH, Ha BiIMIHY Bif
Ka3KH, €IMHO MOXKJIMBY IACIMBY KIHIIBKY (X04a i happy-end B niTeparypi TaKOro IOKPOIO pid 3aralbHONPHUITHATA),
MacoBa JiTeparypa MOIpPH TC HE MOPUBAE 3 HEIO [Ka3KOH |, OCKUIBKH «3aBIs4ye Tl OUIbIICTIO (PaOyIbHUX MaTpPUILh.
Oco0:11BO 11€ TOMITHO B MOITYJISIPHOMY CEHTHMEHTAILHOMY pOMaHi (romance), SKAA ONUPAETHCS HA YIIPaBIOIIOi0-
HeHi motuBH [lomenromrku i [Ipuana, Kpacyni i Uynosuceka» [10, c. 278-279].
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Mo 3’scyBaHHS CIITBHOCTEH Ta BiAMIHHOCTEH MK pomMaHoM, MipoMm Ta Ka3koro BrmaeTbes 1 Tamapa [lenncosa
NpU BUBYCHHI BXIIUBOI JIJIsI aMEPHKAHCHKOI JIITEpaTypH «KaHpoBoi Moaudikaiii» pomany — romance. OOpaBinu
3a KpUTEpil aHaji3y BHIIE O3HAYECHUX JITEPATYPHUX KAHPIB BITHOIICHHS «IHJHMBIJ — COLiyM», JIITEpaTypO3HABELb
TIPUXOJIUTH JI0 BUCHOBKY, III0 POMaH, HE3BaXKAaI0UH Ha HOT0 TPpaJHIliifHe OTOTOXKHEHHS 3 €II0COM, BCE JK OUIBIIE TSDKIE
JI0 Ka3KH, B SKill TOMiHYFOUUM HAYaJIOM € «OKpeMa JIF0INHA, TIepCOHa, 0c00a, SIKa BUIIISIETHCS 13 TOBAPHCTBA 1 CITIAYE
JIUIIIE CBOIl METIi, )KUBE 1 i€ y CBiTI BUTAAKH Ta (anTaszii» [1, c. 73]. I3 midowm, K i 3 enocom, HOro pi3HUTH, HA TyM-
ky T. JleHncoBoi, He3anexHa poib IHAUBIAYyMa, 10 HE XapaKTepHO JUI ABOX MEPIINX >KaHPOBUX (OPM, /I¢ OKpeMa
JIFO/IMHA HEMOB PO3YMHSIETHCS Y CBOEMY TUIEMEHI UM HAPO/Ii 1 € IXHBOIO HEBIIIJIBHOIO YaCTHHOIO.

[IpeBantoBaHHsT POMAaHTHYHOIO HAJ CHMIYHUM Yy romance BU3HA4a€ i oro crenudivni pucu. TyT BapTO 3HOBY
3BepHYTHUCH N0 Tpani Tamapu J{erncoBoi «HoiTHs roTuka (mpo »aHpoBi MoudiKallii CydacHOro aMepHKaHCHKOTO
pomaHny)», B SKili BOHa, 30KpeMa, 3a3Ha4ae, M0 «TOJIOBHUMH O3HAaKaMH HOTO MOETHKU MOXYTh CITy>)KUTH TepoidHa
(abyma, BuIyMaHi repoi, migHeceHa MOBa, €JIEMEHTH «(HaHTACTUKW», IPAarHEHHS /0 BUCBITICHHS TPAridHUX BHY-
TPIIIHIX TIMOWH JIIOTUHA, MOPATBHUHN XapakTep, By3bKICTh (DOPMH 1 MaTepiary, 0OMEXEHOTO c(heporo, JOCTYITHOIO
JUISl OXOTUICHHS Y1 TO T€POEM, UM PO3IIOBIJaueM, TpaHUYHa JIIPUYHICTS (...), CUCTEMa JIMCTAHIIIFOBaHHSI, KOHYE HE00-
XiJtHa Jyist 00’ €KTHUBALT TaKoi JIpUYHOT PO3MOBI/Ii (CUMBOJI, IpOHIs, IPOTECK, TAMYACOBE BiIUYKEHHS, BUOIP «TOUKH
30py»)» [1, c. 81]. Came 3aBIKH UM BIACTUBOCTSIM, KaHP romance 0Chb yiKe MOHA/I MBCTOJITTS HE 3aJIHIIAE MTOJUITh
KHIDKKOBHX Mara3uHiB 1 KOPUCTYETHCS HEaOMSIKOIO MOIYJIIPHICTIO YUTAIBKOI ayANTOPii.

Oco0IMBOIO PUCOI0 CEHTIMEHTAIIBHOTO 7omance € HOTo eMolliifHa noMiHanTa. Came iii, Ha HaIIe MepeKOHAHHS,
MATOPSIIKOBYETHCS KOXKHA ETah TBOPY I[OTO KAHPY 1 caMe 3aBIAKH 1 OCTaHHIN «XapaKTepU3y€eThCs iHTPOCTICK-
TUBHICTIO, CITPSIMOBAHICTIO HA BUCBITJIICHHS BHYTPIIIHIX [NTUOUH JIFOACHKOT gyl (...), TOOTO MiAKPECICHOO JIipHuy-
HicTio» [1, c. 79]. PomanTnyHe Havano B TBOpAX Ili€l «CIII3IUBOD» JITEpATypPHOT MPOIYKIIiT, HA HAIIY AYMKY, MOKHA
TIOSICHUTH JIOMIHAHTHOIO POJIIIO JKIHKHM y WOTO TPOJyKyBaHHI, a came: JI000BHI icTOpii, B OCHOBHOMY, IHIIYTHCS
KIHKaM¥ JUIsl ’KIHOK 1 1po >KiHOK. YOJIOBIKOBI B MEPHUIETISIX CEHTUMEHTAIFHUX POMaHIB JOBOJUTHCS 3arajioM IpaTh
JIUIIE TOTIOMDKHY POJIh Y CTAHOBJICHHI TOJIOBHOI TepoiHi. BTiM, Taka mo3wuiis, He 3BayKaloud Ha Te, [0 Ma€ MpaBo Ha
iCHYBaHHSI, BCE X HE € aOCOITIOTHOIO.

ABTOpHU YOJIOBIUOI CTaTi TakoK OEpyThCs 3a HAMMCaHHS JIIOOOBHUX ICTOpIi, miomnpasna, sk 3aBBaXxye Baiepi
[TapB, poOasITh e YacTO il «OKIHOYUM IICEBJOHIMOMY, 00 YHUKHYTH I'eHaepHol nuckpuminaii [11, c. 5] abo x y
TBOPYOMY TaH/IEMI 13 BIACHUMH JPY>KHHAMH, «TapHO 0aJaHCYI0UH TOMIX YOJIOBIYOIO 1 )KIHOUYOIO TouKamu 30py» [11,
c. 6]. Okpim TOTO, SIK 3a3HAYAE I]51 «ABCTPaJIiiichKa KOPOJIEeBa romancey, nepeji aBTOpoM-40JI0BIKOM YacTO JIC)KUTH He-
JIETKE 3aBJIaHHS «HABUYUTHCS AyMATH i BIIyBaTH 3 MO3HIIi ®KiHKM» [11, c. 6] 3811 MOCATHEHHS HOTO JIiTepaTypHUM
«IITHIIEM» TOMyJSAPHOCTI Cepel] YUTAIBKOI ayAUTOpii, OCHOBHY YacTKy SIKOi BCE TAaKH CTAHOBJISATH MPEICTaBHMUII
MIPEKPACHOT ITOJIOBUHH JIIOJICTBA.

«Oliver’s Story» — € CBIAYEHHSM JICIIO MPOTHIIEKHOTO MiXOLY 10 i71e1 CEeHTUMEHTAILHOTO POMaHy, 3MICT SIKOT
CTa€ 3pO3yMUIHM BXKe 3 caMOi Ha3BH L[bOT0 TBOpY. O3HAHOMUBIIKCE i3 HOT'O 3ar0JIOBKOM, YATa4eBl HEOJMIHHO CIia-
Jie Ha JIyMKY, III0 TYT WTHMEThCSl HE PO BHYTPIIIHIN CBIT JKIHKH, @ HABIIAKH, PO3MOBib BECTUMETHCS MPO HE MEHII
LIKaBHH 1 TI0-CBOEMY Ba)XITMBUI AYIMIEBHUI MIKPOKOCM HYOJIOBiKa. 3MIIIEHI aBTOPOM aKICHTH, X04a i HETUIIOBI JIJIs
FOTO POy OENEeTPHCTUYHOI MPOIYKIIii, BCe K MOTPIOHWK iM BiATOJOC B YMTANBKIA CBiIOMOCTI 3HAWTH 3MOTIH.
35amMaTH CTepEOTHIIH 1IbOT0 YKaHPy MacOBOI JITepaTypy MUCbMEHHUKOBI BANIOCh y JEKUIbKOX no3ullisx. [To-nepie,
BiH HE 3aXOTiB IPUXOBYBATH BJIACHOTO IMEHI 1 CBOET MPUHAJIEKHOCTI 10 CHIIBHOT 1OJIOBHHH JroJicTBa. [lo-apyre, ro-
noBHUM TrepoeM st «Oliver’s Story» E. Ciren Takox oOpaB npecTaBHHKa CBO€ET CTaTi, 30CepeUBIIN yBary Oinblie
Ha Horo BHYTpIMIHIX ce0enomnrykax, aHix Ha aisx. [lo-Tpere, B 1l CEeHTUMEHTAIBHIN MeJIo[pamMi HEMae JiTKOi, €J11-
HOMOXJIUBOI JUTS IIbOTO MPO30BOT0 JKaHPY IIACIUBOI KIHI[IBKU. BigiHIIOBIIN Bil yCTaICHUX HOPM CEHTHMEHTAIBHOT
6enerpuctuky, E. Ciren gaB Takwii THIT 3aKiHICHHS, TKUH KOKEH YUTAY 3 OTJIAIY HA BIACHY KUTTEBRY MO3MIIII0, MOXKE
TPaKTyBaTH Io-pizHOMY. JIJ1sl OJIHUX YMTauiB KiHIEeBI nocsirHeHHs OniBepa MOXKYTb CIyTyBaTH 3a happy-end, iHIINAX —
3akirouHa kaptuHa «Oliver’s Story», e He 3By4HTh TUIIOBUI 1 TaKWil Oa)KaHUH JJIsl PELUITIEHTIB CEHTUMEHTAILHOTO
pOMaHy BECUTbHHI Maplll, MOXXe po34apyBaTH.

Bubpanuii aBTOpoM 3a OCHOBY CEHTHMEHTAIBHUH Tagoc poneHTpoBoro pomany «Oliver’s Story» € Tum nparma-
TUYHUM CTEPXKHEM, SIKUH{, Ha Hally IyMKY, BU3HAUa€ BCl €JIEMEHTH IIbOTO TBOPY 1 XapakTep iXHiX B3a€MOBIIHOIICHb.
Y KoMIUTeKci BCi eTali Iporo OecTcenepa MOBUHHI BUKIIMKATH Y PEIUITI€EHTA MTOYYTTS KAIIO Ta CIIBYYTTS 10 TOJIOB-
HOTO TepOsl, SMYCUTH TIOBIPUTH HAIMCAHOMY 1 MIPOIYCTUTH Kpi3b cede. «lle crpasii JOCKOHAINN PHIIOM ISl TOTO,
1100 BUKJIMKATH «CTpax», TOOTO CIOIBaHHS SIKOICh HerepeadauyBaHoi 1 TpUBOkHOT mofii» [3, c. 291], sika 6 cxBu-
JIIoBajla eMollii ynTaya, o0 3roJjoM 3a0e3NeunuT HoMy JI0BroOUYiKyBaHMH MOMEHT (hiHAIBHOTO KaTapcucy. Takum
YMHOM, IIPUXOJIUMO JI0 BUCHOBKY, III0 TOJIOBHUM KpHUTEpieM JUIs 3akiajaHHs ycix piBHIB «Oliver’s Story», MoxHa
BBa)KAaTH MPAarMaTH4yHO OOpaHy IHTPOCHEKTUBHICTh IIHOTO MOIYJIIPHOTO POMAHY.

PomaHTHYHE HaYajI0 CEHTUMEHTAIBHOTO romance, akuM € «Oliver’s Story», BU3HA4MII0, BOYEBU/b, i HOTO OIIO-
BiJIHY TIpUpoJy. BBakaemo, 110 ISl TAKOTO THUITY POMaHy, SIKMH «IIPOTHCTABIISIE IHTYITHBHE PalliOHAIbHOMY; OKpe-
MIIIHICTh, CMI30JUYHICTb 1 AyIIEBHE 3BIPEHHS IIIICHOCTI 1 CIOXKETY; MPOCTOTY 1 UIUPICTh MUCTEI[BKUM 1 JiTEpaTyp-
HUM CY/DKSHHSIM; eMOLIiHE CITUIKyBaHHs BepoambHOMy» [12, . 10], onoBiap Bix nepiroi ocodn HalO1IbIIe IMITOHYE.
3aBIsIKM CHOBiIANbHII Hapamii Iboro OGecTcenepa TeKCTyallbHa AIHCHICTh TBOPY MAaKCUMAIBHO 30JIMKYETHCS 3 pe-
QJIBHUM JOCBIJIOM YNTaya, HE BUKJIMKAIOUH KOAHUX CYMHIBIB Y OCTaHHBOTO. BOHa 3MyIIye HOro MoBipuTH TepoEBIi,
cruiBnepexxuBaTti 3 HUM. [Iparaenns E. Cirena HanaroquTw TICHUNA KOHTAKT i3 UATadyeM 0a4nMo i3 TaKUX MPUKIIAIiB:
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Small and prisonlike (the first-floor windows in New Moim nosum nomewKanHam cmae MaieHbKull Hanieniosan 0co-
York have iron bars, remember?), it was the not-quite OusaKa, 0e JICUE 3aMOodICHULl 61ACHUK Kinocnyoii. [pamu na eikuax
basement of a brownstone where a rich producer lived | nacadysanu 6 asnuyro. (K 6ioomo, 6ci 8ikHa nepuiux nosepxia y
[5, c. 10]. Hvio-Hopky 3arpamosani!) [13, c. 8].

‘Gee whiz,’ I said, (how’s that for masking my aggres- | — Uy0060, — ckazae s, MACKyrouu ceoto azpecusnicms [13, c. 24].
sion?) |5, c. 44].

Please understand. We aren't ‘living together’ (mia- Byov nacka, 3po3ymiiime, mu He «dicueemo pazomy (MigKPECICHH
kpecnenns Hamri — O.J1.) [5, c. 114]. mami — O.J1.) [13, c. 59].

[oscronni 3BepTannas OrniBepa 0 CBOTO YSBHOTO ajpecaTa 9 TO Y (opMi 3amuTaHb, 9 HA KIITAJIT CTBEPKY-
BaJbHOI (hpasu «please understandy 3acBiTIyIOTh, Ha HAIII TTOTJISI, HEBIEBHEHICTH TOJIOBHOTO Tepost «Oliver’s Story»
y BJIACHUX JIisIX Ta MOYYBaHHAX, HOTO MparHeHHs 3HalTH OJM3bKy COOi 3a JyXOM JIIOJMHY, sIKa 3MOIJIa O BiJIIOBICTH
Ha OIBIIICT i3 3aNUTaHb, 0 HOr0 XBHJIIOBAJIH, 1 IOTIOMOrJIa O HOMy BHYTPIIIHBO yTBEPAUTHCH. Taki BiIcHIaHHS
JI0 TIaM’sTi ynTada, Oa)xaHHs JI3HATHCh HOTo JyMKY, CIPOBOKYBaTH HOT0 Ha CIIBJiIO, @ HE Ha NTaCHBHE 30BHIILIHE
CTOTJISIAHHS, 3aiBUH pa3 eK3eMIUTIPIKYIOTh JHHAMIYHIHN XapaKTep MacoBOi OCIETPUCTHKH Ta ii iIeiHy OTH3bKICTh
31 cBOIM cioxuBadeM. [ToaiOHe 30mmKeH s, Ha HAIITy JYMKY, MOKJIMBE 3aBISIKH YHIBEpCATbHIHN MPUPOIi IHOTO THITY
niteparypu. [IpuHaNEKHICTH 10 MACOBOTO CYCIIIBCTBA, IO 3 KOKHUM JHEM Bce OiTbIIe yHomiOHIOEThCS Takiit co0i
rII00abHIN «CiM 1», T03BOJISIE HOTO YJI€HAM TBOPHUTH CIUILHHUMI /ISl BCIX KYJbTYPHHHI JIOCBIJ, 10 SIKOTO, OYEBHIHO, 1
3Bepraerhbest aBTop «Oliver’s Story».

3aranbpHOI HapauiifHOT MaHepH YKpaiHChbKHM Tirymad A. €Bca He 3MIHMB, OJIHAK, 3HEXTyBaB OaraTbMa HE MEHII
BOXJIMBUMY ii geTamsamu. [lepenaya aipecoBaHUX YSIBHOMY HapaTaTOPOBI 3allUTaHb CTBEPIKYBaJbHIUMH YH, HABITB,
OKIIMYHAMH PEUCHHIMH T0Jalla YKPaTHCEKOMY «EMITIpHIHOMY» duTadeBi iHopMartiiro y ¢opmi dakraxy, a He K
3aMpOIICHHS /10 CITIIBYyYacTi.

Sk naronomrye Jlinga [enuep, B «Oliver’s Story» Ciren BIaeThes 10 1lie OHIET TOCUTD IIKaBOi, SIK Ha HAC, «Ha-
pauiiHo1 cTparerii», sikoi, 1o npukiany, B «Love Story» He Oyno. ABTOPOM BBOJIUTECS T. 3B. «confidant» («poBipeHa
oco0a, MOBIPHUKY), 3a/UIs TOTO, 11100 BOEPErTH TBIp Bl JOMIHYyBaHHS O€3MEPEPBHOIO «BHYTPIIIHBOIO MOHOJIOTY» 1
BOJIHOYAC TIEPEKOHIINBO «TIOAATH iH(OPMAIIIFO IIPO CBOTO IIEHTPAIFHOTO MepcoHaxay [12, ¢. 36]. CBoepimHIMHE «CTIO-
BimaMKamm» s OmiBepa, 3 BOJI aBTOpa, CTAlOTh Horo konwmHiA Tects @imin Kapimepi, SKOro ToNOBHUIA Tepoi,
3a OakaHHsI MOBYATH, HA3MBA€E x)apTtoma «omeysv Dininy («Father Philip») Ta nikap-ncuxiatp Exasin JlongoH, mms
SIKOTO TaKOX 3HANIILIACh CBOSI ipOHIUHA KITuKa «EJiny» («Oedipus»), poiib SIKO1, 3BaKal0Un Ha POJAUHHUN KOHQIIIKT
Bapperis, 30BciM He OaHanbHa. OcKUTbKU «Din He modce Hacnpasdi donomoemuy (nepeknan Ham — O.J1.) («Phil
can’t really help» [5, c. 32]), T0 3BIpATHCEH y CBOIX BHYTPIIIHIX IIEPEKUBaHHIX I'OJIOBHUH Tepoii BUpilIye mnpodeci-
OHaJIoBi — rcuxiatposi. CaMe 3a MOCEPEHULTBOM OCTaHHBOTO aBTOPOBI BIAETHCS KONATUCH Y Oy MPOTaroHicTa
«Oliver’s Story», BUTATYBaTH 3 ii MICBIAOMUX TTHOMH HaimoTtaemHime. Te, mo repoit 00iThCs BU3HATH HAOTUHIII
13 caMuM 00010, BiJl JOCBITICHOTO JIKapsI-IcHXiaTpa MPUXOBATH HE BIAETHCS. TakKiMM YHHOM, CTBOPIOETHCS IIiJTiCHA
KapTHHa BHYTpilHboro cBiTy OniBepa bappera. Lle 3mylirye unTaya BipuTH repoeBi i uepe3 Mi3HaHHS «iHIIOT0 ITi3-
HaBatu cebe. B Takwuii crioci0, inTpocniekTuBHUI poMan «Oliver’s Story», B HaltoMy 0adeHHi, CTa€ OTUM CBOEPITHUM
confidant (<IIOBIpHUKOM), 3aBJISIKH SIKOMY PELUITIEHT I[bOTO TBOPY BUMTHCS CIIIKYBATHCh 13 CAMHM COOOIO.

OyHKIIIA OUX TOBIPEHUX Y CIIpaBax HapaTopa oci0, CIiJ 3a3HAYNTH, OLTbIIE 3BOAWTHCS O BUCIYXOBYBAaHHS,
aHDK 10 aHaNi3yBaHHA 1 gaBaHHSA mopai. llonpaBa, KOMHMITHIN TecTh, a CHOTOMHI MPOCTO OMM3bKwid npyr, Din, Ha
BiIMiHY BiJ] TOCTiIHO MOBYAa3HOTO JiKaps JIOHZOHA, [IFOTO HE 3aBXKIU JOTPUMYEThCA. JlyMKa 1 crocid 11 BUCTIOBITIO-
BaHHS B KOXKHOTO 3 HUX Pi3Hi: B TIEPIIOMY MPOMOBIISIIOTH €MOIIIT 3 XPUCTUSHCHKO-KATOJIUIBKUM 3MicToM («I 'm here
to save your soul and save your ass» [5, c. 4] // «... s npuixas, wo6 ypsmysamu meoio oyuty i mino» [13, c. 5]), npy-
ruil — npodeciiiHo 3BaXKye KOXKHE CIJIOBO 1 HE BJIAE€THCA 0 )KOJHUX YMOBUBOAIB («You are here precisely to improve
communications with yourselfy [5, c. 4] // «Bu mym came 011 moeo, wob posibpamucs y ceoix nouymmsx» [13,
c. 37]). Omnak, 3aBIaHHS y IUX «CTIOBITHHUKIBY, Ha HAITYy AYMKY, BCE K TaKH CIIUIbHE — JIOTIOMOTTH IIPOTarOHiCTOBI
3a0yTH MHHYJIE 1 TOYaTH HOBE XUTTA. [1omi0HO 1 «eMImipHaHUID aBTOp IBOTO romance He Ja€ TOTOBUX PIllICHb CBOE-
MY YMTa4eBi, a HAMAraeThCsl 3ATyUYUTH HOTO JI0 IPU, HABUUTH «CIIIKYBATHCh 13 CAMHM COOOIO».

IcHyBaHHS IBOX THITIB KOMYHIKaHTiB MOYKHa, Ha HAIy AYMKY, IPOCTEKHUTH i B 0CO01 CaMOT0 rOJI0OBHOTO TIEPCOHA-
xa OmniBepa bappera IV. JlocBin ncuxoananisy, HaOyTHH B pe3ysbTaTi YUCICHHUX CEaHCIB 13 «podeciiHIM cltyXa-
4em», JikapeM JIOHZOHOM, yMOXKIIMBIIIOE IHTPOCIICKTUBHE KOMYHIKYBaHHS repos i3 caMuM co0or0. BiacHe mpo ne B
OpHTiHaII TOBOPHUTH i cam OmiBep, MIOMpaB/a AEIIo MO-iHIIOMY 03BYYEeHUH YKPalHCHKAM TepeKIagaueM.

But thanks to new-acquired powers of psychic AJte 3aBISKH HOBOHAOYTHM 3/1i0HOCTAM BHYTPIIIHBOTO IICHUXOJIOTIYHOTO
introspection, I can’t extrospect. I mean I just can’t | camoaHaii3y, s He MOXY DISIHYTH Ha cebe 300Ky. S mpocTo He MoKy
concentrate. I’'m wallowing in me instead of Meis- | ckymuurucs. Sl mnopuHyB y cebe, 3aMiCTh MOPHHYTH y clipaBy «Maii-
ter v. Georgia [5, c. 158]. crep npotu wrary Jxopmkis» [13, c. 80].

CrieriaJibHO MiJKPECIICHI aBTOpOM Mpedikcu intro- Ta extro- (y ClIoBax «introspectiony» Ta «extrospect») 3aiiBuid
pa3 uttocTpytoTh nparaeHHs Cirena NpUBepHYTH yBary 4nTada JI0 JBOX CBITIB (BHYTpILIHBOTO Ta 30BHIIIHBOTO), HA
MOMEXIB’T IKUX JIOBOJUTHCS IepedyBaTh repoeBi. B ykpalHChKOMY Iepekiiajii Taka HU3Ka acolialii, Ha HaIy JTyM-
Ky, BTpa4yeHa.

BunnkHeHHS TIHOOKIX MPipB MiXkK IMPOTOTEKCTOM 1 OO MepeKyIaloM 9acTO MOYKHA TIOSICHUTH 3BHYAIHOIO BiJICYT-
HICTIO MDKHAI[IOHAJILHOT iH(OpMallii, sika J0JIAETHCS B MPOLEC MDKKYJIBTYPHOT KOMYyHiKallil. «OCKUIbKU BCi (QYHKIIIT
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OpHTiHATY BIATBOPUTH HEMOJKJIIFBO, TO MOKHA TOBOPHUTH JIMIIIE TIPO MOKIIUBICTH 3a0€3MeYeHHS BiTHOCHO TOTOXKHIX
peakiiii Ha HbOTrO 3 OOKy olepKyBauiB nepeknany» [9, c. 91]. Ykpaincbkuil unrau B3sB 10 pyk y 1998 porii TBip
(dyHKIIOHATBHO HETOTOXKHIH «Oliver’s Story», a MpoTWIeKHUH Tl — 3 apXaiyHOIO 1 HE)KUBOIO MOBOIO, SIKA aX HISIK HE
MOTJIa BIITBOPUTH TOTO CIIOCOOY KUTTS, IKUM MM T'epol BUXITHOTO TEKCTy. 3 TBOpYy MacoBoro «Oliver’s Story» B
YKpaiHChKOMY BUKOHAHHI ITOCTalIa YMMOChH, 10 HE MiAaa€ Hi M sKi Bu3HaueHHs. [IpndanHOI0 IbOMy TIOCITYTYBalll
pi3HOMaHITHI 00’ €KTHBHO-CYy0’ €KTHBHI YHHHHKH, CEPEJI TKUX — «COIIOKYIBTYPHI PO301KHOCTI, 0COOIMBOCTI MOBHHIX
1 KOHIIETITyaJTbHUX KapTHH CBIiTY, TIEBHI ICTOPUYHI MOii, AKi PO3INIAIOTH 1Bl HAI[IOHAIBHI CITITBHOTH, @ TAKOK BIIACHE
nepekiaialbka JisIbHICTY [9, ¢. 91]. TakuM unHOM 3pyiiHYyBalack IUJIICHA CMUCIOBA KAPTUHA BUXIJHOT KYJIBTYDH,
SIKy HECII Ha co0l YUCIIeHH]1 «BTOPUHHI MOJICIIOI0Y1 CHCTEMI», 3HAUEHHS SIKUX TePeKiIalaueM 4acTo HiBEITIOBaJINCS
a00 He OyJIM TIOMIYeHi.
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